
Április 1-e van, Cseres Tibor születésnapja. Isten éltesse öt sokáig! De új Cseres-kötet 
pillanatnyilag nincs a boltokban. A mai nap Goda Gábor születésnapja is. Kívánjunk neki 
erőt, egészséget! De új munkát tőle ugyancsak hiába keresnénk. Próbáljunk tehát a bolondos 
derű világnapján egy szellemes, játékos kötetet föllelni. Nem igazán sikerül. A hazai 
könyvpiacon úgy sok a könyv, hogy kevés. Úgy bő a kínálat, hogy szűkös. S a közelgő ünnepi 
könyvhét, meg a magunk mögött hagyott téli könyvvásár, az esztendő két könyves sűrűsödési 
pontja túlságosan is magukba, maguk köré szippantják a jelentékeny kiadványokat. Könyv­
kiadásunkból hiányzik a jó  ritmus, az egészséges folyamatosság, állandóság.

/Milyen az az ugyanaz?! Ha már április 1 -én íródik e 
szemle, s mindenképp a naphoz illő könyvet akarunk vá­
lasztani előljáróban, essék a figyelem Koppány Márton 
BEVEZETÉS UGYANEBBE című kötetére, melyet a 
Pesti Szalon jelentetett meg. A Dada papa című nyitó 
írás, vagy a Hogyan jussunk ki a temetőbe?, Hogyan vi­
selkedjünk a temetőben? útmutatásai, az ajánlott “mocor­
gásmentes”, nyugodt fekvés azt sejtetik, hogy a formabon­
tó elmésség, a morbid humor otthonos e lapokon. Így is 
van, általában azonban csalatkoznunk kell. A szerző szö­
vegei, verses történetei és konceptuális sorozatai oly ele­
gyesek, színvonalukban is, műfajukban is, megoldásaik­
ban is, stílusvilágukban is, hogy az író tehetségének karak­
teréről, mértékéről képtelenség informálódni. Ötletekre és 
sorokra futja a talentumból, művekre nemigen. Az első 
ciklus, a 80-90 a legígéretesebb -  vagyis a most negyven 
éves Koppány Márton korai, kezdő évtizede. A sokkal ki­
sebb távot regisztráló 91-92 “elversesedése” nem a leg­
jobb jel, mert az író jóval többet ígér a próza környékén, 
mint az akárhogy csűrt-esavart líraszerűség berkeiben. A

középső fejezel, az Egy kis idő 
hatvan oldalán összesen legföl­
jebb háromszázötven szó áll, 
“hullámokba”, mondattöredé­
kekbe rendezve, kézírásos be­
toldásokkal megspékelve, láb­
jegyzetelve. Ez, ha tetszik, a 
vérbeli posztmodern, ha nem 
tetszik -  és nem tetszik -, akkor 
a konceptualizmusnak nevezett 
irodalmi humbug.

Mindezzel együtt ez a frag­
mentumos, likas, jellegzetesen 
ezredvégi könyv híven kifejezi 
a mai “fiatal”, vagy “fiatalabb” 
magyar irodalom állapotát. A 
teljes bizonytalanságot, amibe 
a csőd és a bravúr egyként bele­
fér. Miként is írta Tandori De­
zső a Wízjel W.S.-nak négy so­

Tarján Tamás

Szemmagasságban XI.

mérlegen
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rában? “A kevesebb-mint- 
ugyanaz/ holnyi helyet se kér 
egészen,/semelyikfelől oldalaz/ 
maga s más egyenesszögében.” 
A semmivel egybevágó “ugyan­
az”, a semmitlen semmi se­
mennyi helyet sem kér magá­
nak, és e semmitlen semmis 
semmi semelyikfelől sem “sem­
mizik” a nem-szögben, sem­
szögben: az egyenesszögben. 
Ebbe az “ugyanaz”-ba, ebbe a 
napjainkra jellemző hiátusos 
káoszba, ebbe az “ugyanebbe” 
is csak bevezet a könyv.

Ennyi a jelentősége. Tudni­
illik: így vagyunk.

/Történelmi félálom / Jó 
lenne már egy Bereményi-re­
gényt olvasni! Azt, amelyikbe 
az író jónéhány esztendeje be­
lekezdett, publikált is belőle 
ízelítőt, aztán sikeres filmren­
dezői és kevésbé sikeres szín­
igazgatói tennivalói miatt ab­
bahagyta, hogy időnkénti nyi­
latkozataiban a mihamarabbi 
folytatással kecsegtessen. Amíg 
mi várakozunk, mint Ecsédi és 
Vízi a pályaudvaron, addig 
meg-megjelennek Bereményi 
Géza munkásságának pótköte­
tei. Mármint a hiányt pótló 
könyvek. 1988-ban az Eldorá­
dó című filmjének forgató­

könyve -  arra emlékeztetve a bánatos szíveket, hogy vala­
mikoron (tizenöt-húsz évvel ezelőtt) egészen természetes 
volt, ami ma egészen ritka: a magyar filmek textusának, az 
elkészülés körülményeinek, a kritikai visszhangnak a köz­
readása, dokumentálása. Tavalyelőtt aztán jött a Dalok 
gyűjteménye, nem kevés hibával és hiánnyal, de mégiscsak 
a nyomtatásra bízva Cseh Tamás estjeinek repertoárját. 
Most pedig a T-Twins Kiadó előrukkolt a KELET-NYU­
GATI PÁLYAUDVAR című kötetecskével, amelyben 
három műsor kapott helyet - “három időjárásjelentés, 
ahogyan azt Cseh Tamás előadta az 1979-es, 1981-es és 
1992-es években”. Ne füstölögjünk, hogy megint nem a 
legpontosabb a szöveg, és megint ügyetlen a kivitel (nincs 
tartalomjegyzék, nincs mutató a dalbetétekhez). Ne me­
rengjünk azon, hogy a különben ízléses füzet talán aján­
dék volt a magányos gitáros idén januárban megült, bi­
zony már 50. születésnapjára... Örvendjünk, hogy van egy 
új Bereményink, az immár Liszt-díjjal kitüntetett Cseh 
Tamást elénk idézve.

A három eset: a Frontátvonulás, a Jóslat és a Nyugati 
pályaudvar hol sokszólamú, hol dialogikus magánbeszé­
de, magándala arról győz meg, hogy Bereményi Géza és 
Cseh Tamás tényleg fontos dolgokat tudtak az idők járásá­
ról. Az “Ennek vége, értik?!” úgy tett pontot - 1979-ben - 
egy dalest végére, hogy nemcsak a dalestnek volt vége: a tíz 
évvel későbbi nagy történelmi pontot is előre odaszúrta. 
Az 1981 -es Jóslat v i s s z a f e l é  is megjövendölte azt, 
ami van: a rejtjeles beszéd teljes nyíltságával énekelte, 
amit nagyon sokan tudtak, de nagyon kevesen mondtak. 
Végül a friss műsor, a Nyugati pályaudvar kemény és ke­
délyes szürrealizmusa azt vizionálja, kérdi, latolgatja, 
hogy talán meg sem esett, ami megesett; hogy talán megint 
nem sikerült...?

Sokan fájlalják, hogy a daloknál sokkal nagyobb teret 
kap ez esteken, estekben a monodráma -  még ha ezt Cseh 
Tamás  immár  teljes  színészi  vértezetben  viszi is a közön­
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ség elé. A szerzőtársak eleve dramatikus világa azonban 
most ezt a hangsúlyosan teátrális közlésmódot követelte 
meg. A csikorgóbb, kevesebb dallammal ajándékozó szö­
veget.

Amíg továbbra is hűségesen és kíváncsian várjuk azt a 
bizonyos Bereményi-regényt, eltöprengünk: vajon mennyi 
esélyt adhatunk egy összegző, retrospektív Cseh Tamás- 
album -  nem egy neves együttesnek és énekesnek kijutott 
életmű-kiadás -  megjelentetésére? Mert a Kelet-nyugati 
pályaudvar szövegkavalkádja akkor lenne igazán érdekes 
és történelmi, ha  A dal nélkül, a Levél nővéremnek, a Fe­
hér babák takarodója és a többi est, lemez felől érkezhet­
nénk a könyv jelenébe. Átöregedtünk a rendszerváltásba, 
át a bakelitkorongok hőskorából a CD-lemezek korába. 
Megérdemelnénk a Bereményi Géza-Cseh Tamás-összest.

/Tettyei mulatság/ Ha az írónak és az olvasónak is na­
gyobb szerencséje van, Blasszauer Róbert nevét 1971 -72 
tájt megismerhette volna az akkori, úgynevezett fiatal iro­
dalomra éhes közönség. A REPORTER című regénye 
ugyanis már akkor készen állott, és csak jó pár fatális ki­
adói cirkusz -  nem cenzurális kérdés! -  akadályozhatta 
meg a publikálást. Most a Fekete Sas Kiadóé az érdem, 
hogy ezzel a kötettel jelentkezett.

A mű egyébként valóban egy cirkusz körül forog, meg a 
címszereplő körül. A még millenniumi békeidőket élő vá­
rosba cirkusz érkezik, és nagyjából ugyanakkor egy hírlap­
író is, aki állítólag a mutatványosokra fogja specializálni 
magát. A helység neve a szövegből nem derül ki, de nem 
nehéz ráismerni a mediterrán hangulatú vidéki fészekre, 
patinás városaink egyikére. A címlap és a hasonmás il­
lusztrációk amúgyis föloldják a rébuszt. Ha az Első pécsi 
Fűző Készítő hirdetése a mérték után megrendelt testfor­
mázók ügyében a Király utcza 19. szám alatti Vasváry-ház 
“műtermébe” irányít, hogy az igényesek beszerezhessék a 
“batiszt selyemből és legkönnyebb bálnacsonttal készült” 
alkalmatosságot,  ha  alkalmi  ékszerajándékot  Fischer

Zsigmondnál (Pécs, Ferencziek 
tere 14. szám) tanácsos vásárol­
ni, akkor a szín alighanem Pécs 
lehet...

Sokféle náció, sokféle em­
ber, sokféle esemény kevereg és 
kavarog az archaizáló stílusú 
lapokon, melyeket talán sötétli­
la tintával vethetett papírra az 
író. A színes, jó atmoszférájú 
anekdotafüzér elleni kifogá­
sunk csupán az, hogy nem vér­
re, hanem tényleg csak tintára 
megy a dolog. Nemes irodalmi 
irodalom ez, a századforduló 
kisebb íróin iskolázott epika, a 
cseh filmes újhullámtól moder­
nebben is megihletett próza.

Kelletlenül bár, de párhuza­
mot kell vonnunk a tettyei -  és 
nemcsak tettyei, de “összpécsi” 
-  vigasságok könyve és Spiró 
György 1974-ben közreadott 
Kerengő című regénye között. 
A kelletlenség oka az, hogy per­
sze valódi összefüggés nincs a 
húsz esztendeje fiókban fekte­
tett Blasszauer-kötet, meg az 
ugyancsak hosszas érlelés és át­
dolgozás után véglegesült Spi­
ró-alkotás között. A vidéki vá­
ros rajza, az újdondász fölbuk­
kanása, a sejtelmesség, a bol­
dogtalanul boldog békeidőket 
idéző középponti “nagy ka­
land” kimenetele mégis roko­
nítja  őket  (a  nagyobb  súlyt
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egyértelműen Spiró koncepció­
zusabb és hajlékonyabb műve 
képviseli). Ha... ha Blasszauer 
Róbert nyomtatásban látja vi­
szont, már húsz esztendővel 
ezelőtt, a maga regényét, talán 
másképp alakul pályája. Talán 
Spiró mondjuk 1972-ben elol­
vassa A reportert, és még egy 
pár vonásnyit módosít a Keren­
gőn. Vagy nem módosít, és ak­
kor tőle egy Ady-reminiszcen­
ciákkal teli históriát, írótársá­
tól egy Somlyó Zoltán köpönye­
gébe burkolózó történetet ka­
punk. A “ha” és a “talán” múlt 
idején azért törhetjük a fejün­
ket ma is -  az olvasó figyelmébe 
ajánlva Blasszauer Róbert A 
reporter című regényét -, mert 
nem szűnünk meg bízni: az asz­
talfióknak író egy kötetes, kötet 
nélküli, de tényleg tehetséges 
“hallgató” írók, más pályára át­
nyergeltek (ismerünk nem ke­
veset) negyvenes éveiket tapos­
va visszatérnek az irodalomba 
is; és az ilyesfajta visszatéré­
sektől talán a jövőben kevesebb 
lesz az irodalmi és a társadalmi 
ha.

/Apa-misztérium/ A Bécs­
ben élő, 1943-as születésű Pe­
ter Henisch neve hiányzik álta­
lában aprólékos és színvonalas

világirodalmi lexikonunk negyedik kötetéből. A Grog-Ilv 
ugyanis éppen akkor jelent meg - 1975-ben-, amikor a 
szerző is publikálta APÁM KICSI ALAKJA című, önélet­
rajzi indíttatású regényét, megalapozva ezzel európai hír­
nevét. Az apa-misztérium, az “apák és fiúk” konfliktus, 
szembenézés lélektani vonatkozásai meglehetősen közis­
mertek, aminthogy az is: a XX. század még jobban kiélezte 
e generációs kontradikciót. A magyar irodalom Henisch­
sel egyivású nemzedéke (Simonffy András, Módos Péter, 
Nádas Péter, Marosi Gyula, Munkácsi Miklós, Bereményi 
Géza, Spiró György és mások rangos “társasága”) szintén 
számos apa-regényt, apa-novellát, apa-víziót tett közzé, és 
Szabó István Apa című filmje, noha korábbi keletkezésű 
valamivel, ugyancsak ebbe a körbe sorolódik. A német 
nyelvű irodalomból a század eleji Franz Kafka-példával 
éppúgy közhely lenne előhozakodni, mint a későbbi téma­
párhuzamokkal.

Henisch író-hőse, alteregó-figurája a fotográfus apát 
fotografálja. Az idősödő férfi, aki valóban fényképész- 
megörökítője volt a II. világháború sok fontos eseményé­
nek és színterének, eleinte szívesen és nyíltan, később óva­
kodva és kertelve válaszolgat az oknyomozó fiú faggatása­
ira. A fiatalember végülis képtelen megfejteni, miért lett 
az apa, a hajdani fiatalember a Wehrmacht egyik sztárfo­
tósa, és arra is nehéz felelnie, mennyiben bűn ez a nem te­
vőleges, de elfogadó-csatlakozó részvétel a háború őrüle­
tében. Peter Henischnek nem pusztán a valóságos élet dik­
tálta, mondta tollba az apa halálát. A mesélőnek egyéb­
ként is el kellene tennie láb alól azt a “kicsi alakot”, egy­
ben monumentálisan, nyomasztóan fölnövekedett árnyat, 
akit szeretve szégyell, taszulva ért, dühöngve hagy békén, 
éltetve temet. Nem a II. világháborús számvető, lelkiisme­
reti irodalmat gyarapítja -  félszázad múltán -  e regény, 
hanem a borzalmas világégéstől és emberpusztítástól 
majdhogynem függetlenül az örök apa-fiú viszonyt láttat­
ja  új  szemszögből,  impulzív  stílusban,  töprenkedve.  A
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szerző későbbi, már a saját nemzedékére koncentráló 
munkáiban annak is nyoma van, hogy nagyon jól tudja: a 
fiúkból valóságosan vagy jelképesen apák lesznek előbb- 
utóbb, s maga a konfliktus a békésen békétlen kontinense­
ken is milliókban él tovább.

A Littoria könyvét Révai Gábor hidegizzású magyar 
nyelven, kiválóan tolmácsolta. Mondhatnánk, azért, mert 
neki is bőségesen volt oka és ideje az apa-emléken, apa-ké­
pen meditálni. De mondjunk csak annyit, hogy mint első­
rangú fordító, elsőrangú könyvet fordított remekül ma­
gyarra.

/″Csak most értem meg az apámat...″/ A Bartók rádió 
április 11 -én -  húsvétkor, és József Attila születésnapján, 
és a költészet napján -  sugározza majd (azaz sugározta te­
hát) a költő minden verseit. Párját ritkító vállalkozás, 
nagyszerű rádiós tett, versünnep. Éppen akkor, midőn Jó­
zsef Attila művészi nagyságát oly sokan szeretnék kikez­
deni, nem elégedvén meg azzal a ténnyel, hogy a sokáig ki­
zárólagosan ünnepelt proletárköltőben a XX. századi eg­
zisztencia, világárvaság nagy lírikusát is látnunk kell, s 
hogy legjelentékenyebb költeményeinek eddig hirdetett -  
és tanított -  listája átigazításra, újragondolásra vár.

Miközben például utcanévtáblák leszedegetésével, kis­
hivatali pocskondiázásokkal folyik a méltatlan József At­
tila-újraértékelés, a filológia, az irodalomtudomány sze­
rencsére tudja a dolgát, és tárgyilagos szakmunkákkal 
igyekszik elmondani mindazt, amit elmondani a mai tudás 
szerint kötelessége. Szabolcsi Miklós nagymonográfiájá­
nak harmadik kötete, a “Kemény a menny” e napokban 
hagyja el a nyomdát, két könyv pedig, szintén idézet-cím­
mel, a minap látott napvilágot.

Az “ŰR A LELKEM” Szőke György tanulmányait 
fogja össze négy nagy fejezetbe. A kései, a beteg József At­
tila iránti idegenkedést és értetlenséget kívánja oszlatni a 
szerző, életrajz, kórrajz és költészet bontatlan, ám árnyalt 
együttes bemutatásával. A hiányt összegző versek: az

anyakép és az apakép alakulá­
sa című részt a legmegragadóbb 
a legkisebb lényeket is mérlege­
lő, elsősorban pszichológiai kö­
zelítésű, de az elemző vértezett­
ségét is megcsillantó írások kö­
zött. (A kötet a Párbeszéd Ki­
adó újdonsága.)

“EGY, KI MÁRVÁNY­
BÓL RAK FALUT...” címmel 
értekezik József Attila és a 
folklór viszonyáról N. Horváth 
Béla (Babits Kiadó). A falusi 
tapasztalatok, a népköltészeti 
ihletés, a népi írókkal való vi­
szony inkább nyomszerűen szo­
kott föltünedezni a József Atti­
la-irodalomban, legalábbis a 
nagyvárosi élményanyag, a ma­
gas irodalmi indíttatás, a mun­
kásmozgalommal való kapcso­
lat hangsúlyosságához képest. 
A laza monográfiává kerekedő 
tanulmánysor főként a szocio­
lógiai-történeti-néprajzi vizs­
gálódásszempontot érvényesíti, 
de kellő mértékben képviselteti 
magát itt is a műelemzés. A Jó­
zsef Attila-ünnep előestéjén 
örömmel nyugtázhatjuk tehát, 
hogy minden polémia közepette 
ezt az életművet övezi jelenleg a 
legaktívabb szakmai serényke­
dés.

/Borges Oral/ Az 1899 és 
1986 között élt argentin poéta
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és prózaköltő, Jorge Luis Bor­
ges mester volt a tanul­
mányírásban és a filozófiai el­
mélkedésben is. A mitológiától 
az avantgardig évezredek iro­
dalmában és művészetében 
mozgott otthonosan, ideértve 
több európai nyelv literatúráját 
és az észak-amerikai műveltsé­
get is. Hosszú emberéletének 
alig járt túl a felén, amikor 
szembetegség támadta meg. A 
sorozatos hályogműtétek sem 
segítettek. 1955-től alig-alig 
szivárványlott föl előtt a külvi­
lág: a belső látásra kellett ha­
gyatkoznia. Vakságát “lassú 
besötétedésnek” fogta föl; a 
szenvedést -  kegyelemnek.

A modern Teiresziász 1978 
júniusában öt előadást tartott a 
Belgrano Egyetemen. Össze 
nem függő témakörei érdeklő­
désének változatlan sokrétűsé­
géről tanúskodtak. Nem ténye­
ket “jósolt”, hanem teóriákat 
dolgozott ki, másfelől pedig a 
múlt bizonyos tendenciáit re­
konstruálta. Szükségképp az él­
őszó szabadságára bízta magát: 
a csapongás nélküli asszociáci­
ókra és a dialógus közvetlensé­
gére. Ez a BORGES ORAL: a 
könyv, amelyben az élőszó Bor­
gese fordul az olvasókhoz. Ma­
gyarul -  az egyik írás nyomán -

A HALHATATLANSÁG címet nyerte el az Európa kiad­
ványa. (A szöveggondozók csak a legszükségesebb símítá­
sokat végezték el a sajtó alá rendezéskor.)

Ha azzal a maximalizmussal közelítünk a könyvecské­
hez, amely a szerző nagy alkotásainak olvastán vagy legen­
dájának ismeretében alakult ki bennünk, akkor ez a lazán 
szőtt kései opusz: csalódás. Tóth Éva beleérző fordítása 
sem eleveníthette meg az agg zseni személyes jelenlétének 
szuggesztivitását. Maga a puszta szöveg nemegyszer vázla­
tos vagy közhelyes. Az öt eszmefuttatás közül háromban 
inkább csak feladatokat jelöl ki az ész és a szív számára, 
saját gazdag tapasztalatai alapján. Ilyen az angyalokkal 
és a démonokkal történő társalgás kérdésköre például.

A legtöbb intellektuális és spirituális erő A halhatat­
lanság és Az idő című gondolatsorokban pezseg. Ez az iga­
zi, az ereje teljében lévő Borges, aki az örökkévalóságról 
mint “minden tegnapunk, minden tudatos lény tegnapjai­
nak összegéről” meditál, és bár tagadja a személyes halha­
tatlanságot, vallja azt, amit “kozmikus halhatatlanság­
ként”, közös emberi reménységként fogalmaz meg. Mind­
ezt személyes, szeszélyes, színes érvekkel és élményekkel 
hol többé, hol kevésbé támasztva alá.

Jó e könyvet olvasni, mert jó a nagyság közelében len­
ni. S amilyen esendők vagyunk, attól is öröm fut át raj­
tunk, hogy a földi nagyság néha maga is esendő. (Olyany­
nyira, hogy a köteten Borges születési és halálozási évszá­
ma is pontatlanul áll...)

(A megvilágosulás regénye) A svájci születésű, Nobel- 
díjas német író, Hermann Hesse SZIDDHÁRTA című re­
gényével egyrészt visszatérünk Európába, másrészt máris 
továbbrepülünk Keletre. E könyvben a hagyományos tör­
ténetmesélés és a poézis keveredik szerencsésen. Hasonló­
képp ideális arányban van jelen az elvont keleties példáza­
tosság, és az európai szívnek, elmének ismerősebb énköz­
pontú, dinamikus, a kérdésekre biztos választ kereső élet­
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felfogás. Német fejlődésregény és hindu rege alkot egysé­
get a könyvben, melynek közbevetéses, faragványos mon­
datait a fordító Kászonyi Ágota magyarul is kemény kő­
ből, de a lágyság képzetét keltve véste ki.

A vándorútként fölfogott, stációs élet száz- és százezer 
jobb és rosszabb regénynek volt és lesz is még tárgya. 
Sziddhárta, a szép bráhmánfi, az ifjú  sólyom a maga aka­
ratából végiglengi a létezés valamennyi gyönyörűségének, 
szenvedélyének, megpróbáltatásának tájait. Gyarapodik 
tudásban, fogyatkozik hívságban. A megnyugvást, a le­
mondást, a szemlélődést, a benső látást mintának fölmuta­
tó Hesse 1922-es datálású hosszú elbeszélése nem a szere­
lem, a játék, a birtoklás elleni prófécia. Sőt: ezek meghódí­
tására bíztat a mű költői epizódjaival és a címszereplő la­
tolgató önkommentárjaival. Hiszen csak az képes a lemon­
dásra, aki tudja, miről mond le. Erkölcsi értéke csak annak 
az elfordulásnak lehet, amely egyben odafordulás valami 
máshoz. A lényeges a lényegtelennek miriádjaiból sűrűsö­
dik.

A könyv kulcsszava az utolsó mondatból sem hiányzó 
szó: a mosoly. Ami bölcsességgé, végső tudássá párlódik, 
ami az emelkedettségből sugárzik, ami a csudálatos hullá­
mokat vető lelki öröm külső megnyilvánulása -  az mindig

a mosoly. Midőn Sziddhárta 
Énje “beleolvad az Egységbe”, 
ez a mosoly nem hagyja el. 
“Életének ettől az órájától fog­
va Sziddhárta nem harcolt a 
sorsával, és nem is szenvedett 
miatta. Arcán a tudás derűje vi­
rágzott, mely ellen az akarat 
nem berzenkedik, amely befo­
gadta a tökéletességet, amely 
egyetért a történés folyamával, 
az élet áramával; mert megtölti 
a szenvedésben és örömben va­
ló osztozás, odaadón követi ezt 
az áramlást, s az Egységhez tar­
tozik.”

Kicsoda, micsoda a nagybe­
tűs Egység? -  ezt Hesse Szidd­
hártája sem tudja megválaszol­
ni. De bizonyossá teszi, hogy lé­
tezik; s így bizonyossá azt is, 
hogy szükséges, érdemes keres­
ni. (Európa Kiadó)

Június 1-e lesz holnap. Pünkösdhétfő után elkezdődik az ünnepi könyvhét hete. Lesz a 

boltokban Cseres Tibor kötet a: Kentaurok és Kentaurnők. De az író már nincs velünk. A 

Hideg napok bölcs alkotóját, a mai magyar próza egyik legszellemesebb mesélőjét vesztet­

tük el. Isten nyugosztalja*

* Szomorúan adunk helyet a Szerző lapzárta után érkezett sorainak.
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